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Macedonian Greek

1

00:00:12,600 --> 00:00:19,880

Péndi pundik'él, mar, péndi pundik'él

2
00:00:19,880 --> 00:00:26,320
K'i mpa mikri pifitsa k'i mpa mikri pifitsa

3
00:00:26,320 --> 00:00:33,480
xara iékamnan, mar, xara iékamnan

4
00:00:33,480 --> 00:00:40,040
m-éna spiri [tarak'i, m-éna spiri [tarak'i.

5
00:00:40,040 --> 00:00:47,080
K'-al pu t-6pAinan, mar, k'-ai pu t-6pAinan,

6
00:00:47,080 --> 00:00:53,680
stin akra stu putami, stin akra stu putami.

7
00:00:53,680 --> 00:01:00,800
K'-al pu t-aplunan, mar, k'-ai pu t-aplunan

8
00:01:00,800 --> 00:01:07,760
stis vaffipas tu filu, stis vatfipas tu filu.

9
00:01:07,760 --> 00:01:14,720
K'-al pu tu mazunan, mar, k'-ai pu tu mazunan

10
00:01:14,720 --> 00:01:21,200

English translation
1

00:00:12,600 --> 00:00:19,880
Five mice

2
00:00:19,880 --> 00:00:26,320
and one little weasel

3
00:00:26,320 --> 00:00:33,480
were celebrating a wedding fest

4
00:00:33,480 --> 00:00:40,040
with just a single grain of wheat.

5
00:00:40,040 --> 00:00:47,080
They washed it

6
00:00:47,080 --> 00:00:53,680
on the edge of the river.

7
00:00:53,680 --> 00:01:00,800
They put it to dry

8
00:01:00,800 --> 00:01:07,760
on the leaf of the bramble bush.

9
00:01:07,760 --> 00:01:14,720
Then they fetched it

10
00:01:14,720 --> 00:01:21,200
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gtis pfiras tu tumari, tis p(J)iras tu tumari.

11
00:01:21,200 --> 00:01:28,160
K'-al pu tu fértunan, mar, k'-ai pu tu fértunan

12
00:01:28,160 --> 00:01:34,680
gtis pfilu ta kapuAa, tis pfilu ta kapUAa.

13
00:01:34,680 --> 00:01:41,600
K'-al pu t-d4AiBan, mar, k'-ai pu t-aAiban

14
00:01:41,600 --> 00:01:48,240
stis babus ta sfundiAa, tis babus ta sfundiAa.

15
00:01:48,240 --> 00:01:55,120
Pfira 3imuni, mar, pfira 3imupi

16
00:01:55,120 --> 00:02:01,560
K pfilus Kk'ei tu famo.

17
00:02:01,560 --> 00:02:08,360
Kapus ékamin, mar, kapus ékami

18
00:02:08,360 --> 00:02:15,200
k'i kalkan ta mustak'a t k'i katkan ta mustak'a t.
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on the skin of the louse.

11
00:01:21,200 --> 00:01:28,160
They loaded it

12
00:01:28,160 --> 00:01:34,680
onto the buttocks of the flea.

13
00:01:34,680 --> 00:01:41,600
They grinded it

14
00:01:41,600 --> 00:01:48,240
in the spindle whorls of the old lady.

15
00:01:48,240 --> 00:01:55,120
The louse was kneading

16
00:01:55,120 --> 00:02:01,560
and the flea heated up the oven.

17
00:02:01,560 --> 00:02:08,360
And somehow it happened,

18
00:02:08,360 --> 00:02:15,200
and its mustache caught fire.



